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أولا- مقدمة
تقدم هذه الورقة لمحة عامة عن بعض المبادئ الأساسية لعلم المصطلح (المصطلحية) وتورد تعاريف لأهم مفاهيم هذا العلم، كما تلقي الضوء على منهجية العمل المصطلحي بوجه عام وعلى أهم وسائل وضع المصطلحات في اللغة العربية بوجه خاص، مع تحديد بعض المعايير والضوابط المعتمدة في هذا المجال. وعسى أن تساهم العناصر المقدمة في هذا الورقة الموجزة في إثراء البحث المصطلحي بشقيه النظري والتطبيقي في دائرتنا تعزيزا للجهود الخيرة التي دأبت دائرة الترجمة العربية على بذلها من أجل بناء قاعدة بيانات مصطلحية شاملة تلبي احتياجات المستعملين وتستوفي المعايير العلمية المعتمدة في مجال المصطلحية.  
ثانيا- تعريف المصطلحية:
علم يُعنى بدراسة المفاهيم والمصطلحات المستخدمة في لغات الاختصاص أو اللغات المتخصصة، وهي اللغات المستخدمة لتيسير التواصل بوضوح لا لَبس فيه في حقل معين من حقول المعرفة باعتماد المفردات والاستعملات اللغوية الخاصة بهذا الحقل. فالمصطلحات إذا وسيلة للتواصل الفعال بين طائفة من أهل الاختصاص في فرع من فروع العلم والتكنولوجيا والصناعات والحرف وغيرها من مجالات العمل المتخصصة(1).
والمصطلح أو الوحدة المصطلحية هي التسمية الدالة على مفهوم معين في لغة الاختصاص. ويمكن أن تكون هذه التسمية:
· كلمة من اللغة العامة اكتسبت مدلولا متخصصا

· كلمة مرتجلة ذات مدلول متخصص (مثال : مصطلح quark  في لغة الفيزياء)
· مركبا يتكون من عدة كلمات تشكل وحدة دلالية
· صيغة كيماوية أو رياضية أو غيرها
· مختصرات (acronyms)
· تسمية رسمية (لقب وظيفي، اسم هيئة، وحدة إدارية...).
أما المفهوم (أو التصور) فهو وحدة معرفية مستخلصة من السمات أو الخصائص المشتركة بين طائفة من الأشياء أو العلاقات أو الوحدات(2).

وتندرج دراسة المصطلحات ضمن اللسانيات التطبيقية التي تشمل المعجمية المتخصصة (specialized lexicology)، والترجمة المتخصصة وتحرير الوثائق التقنية. ومن هنا تتبين الصلة الوثيقة بين المصطلحية والترجمة المتخصصة، ومن ثَمَّ أهمية إلمام المترجمين الذين يزاولون ترجمة النصوص المتخصصة بأسس علم المصطلح ومبادئه ومنهجية عمل المشتغلين به. والمترجمون العرب أمسٌّ حاجةً إلى معرفة أساسيات علم المصطلح لأنهم كثيرا ما يصادفون مفاهيم ليست لها مقابلات في اللغة العربية (أو يتعذر من الناحية العملية الوقوف عليها من مصادرها لعدم انتشارها) فيضطرون إلى وضع هذه المقابلات مستعينين بما لديهم من العُدَّة اللغوية والتعاريف المتاحة في المصادر الأجنبية. ولذلك يحتل العمل المصطلحي حيزا كبيرا من اهتماماتنا وجهودنا كما يتجلى ذلك من النشاط الدؤوب الذي يضطلع به فريق المصطلحات في دائرة الترجمة العربية بنيورك.
ومن الأسباب الداعية إلى وضع مصطلحات جديدة ظهور مفاهيم جديدة نتيجة التطور العلمي والتكنولوجي وضرورة مواكبتها ؛ والتطور الاجتماعي المُفضي إلى تغيير النظرة إلى بعض الظواهر المجتمعية ومن ثم تغيير المصطلحات التي تطلق على هذه الظواهر (مثلا الألقاب المراعية للبعد الجنساني أو الاتجاه إلى تبني نظرة محايدة ومن ثم تعابير محايدة عند الحديث عن فئات اجتماعية معينة أو سلوكيات اجتماعية معينة...).
ثانيا (أ) التعريف المصطلحي: هو تعريف موجز للخصائص والسمات المحددة للمفهوم يعرض في شكل يشبه تعريف القاموس (مع اختلافه عن التعريف اللغوي)، ويوضح معنى المصطلح المتخصص باقتضاب. ويبدأ بكلمة تُحدد الفئة الأوسع (الجنس) (genus) التي ينتمي إليها المفهوم ثم يُبين السمات الأساسية أو المُحدِّدة التي تميز هذا المفهوم بوضوح عن المفاهيم المرتبطة به في تلك الفئة. وقد تشمل السمات المحددة ما يلي:

خصائص ذاتية: مثل طبيعة المفهوم أو مادته أو موضوعه..

خصائص خارجية: من قبيل وظيفة الشيء الذي يحيل إليه المفهوم أو طريقة عمله أو منشئه أو مقصده أو مرجعه(3).منيخ
والتعريف أهم عنصر في تبرير المصطلح. وتختلف طبيعة التعريفات باختلاف مجال الاختصاص. ففي المجالات العلمية والتقنية يتم إقرار صحة (validation) المصطلحات الأساسية بالرجوع إلى المصادر الموثوقة (الكتب المرجعية والموسوعات والمجلات المتخصصة.أو استفسار الخبراء وأهل الاختصاص في الميدان مباشرة). أما في المجالات والتخصصات الاجتماعية والاقتصادية والقانونية فقد تختلف تعريفات مفهوم معين اختلافا بيِّنا بحسب السياق التاريخي والثقافي والقانوني للمؤسسة أو البلد التي يستعمل فيه المصطلح.
ثانيا (ب) مبدأ المفهوم الواحد (single-concept principle) : المفاهيم التي تنتمي إلى مجال تخصص معين هي صور ذهنية تساعد على هيكلة أو تنظيم الأشياء الموجودة في عالم الواقع (وتسمى الموجودات الخارجية في اصطلاح اللغويين العرب القدامي). وهذه الأشياء قد تكون موجودات حسية (حاسوب مثلا) أو معنوية أي مجردة (الحرية مثلا)؛ أو خصائص (مثل "مرن" في العبارة الاصطلاحية قرص مرن)؛ أو علاقات (المجاورة، الشراكة، المماثلة، الموازاة..)؛ أو وظائف أو عمليات (احتكاك، مقاومة، طرح، تلبيس، إخ.). ويجب نظريا أن تكون العلاقة القائمة بين المفهوم والتسميات التي تطلق عليه علاقة أحادية (monosemous) في لغة الاختصاص، أي أن لا تطلق كل تسمية من هذه التسميات إلا على مفهوم واحد، مما يستلزم تفادي التعدد الدلالي التي تتسم به المفردات عادة في السياقات العامة أو في المعاجم العامة. وهذا المبدأ يقتضي أن يتناول المصطلحي في عمله المفاهيم واحدا واحدا عندما يعد بطاقة مصطلحية متعددة اللغات أو مسردا مصطلحيا أحادي اللغة في مجال اختصاص معين. 
ثالثا- أهم الأنشطة التي يضطلع بها المصطلحي:
يتطلب القيام بالعمل المصطلحي توافر عدد من المهارات والقدرات ومنها ما يلي:

· القدرة على التعرف على المصطلحات الدالَّة على المفاهيم التي تندرج ضمن حقل تخصصي معين؛

· القدرة على التأكد من استعمال هذه المصطلحات في الوثائق المرجعية التي تتناول الحقل المعرفي المعني؛ 
· القدرة على وصف المفاهيم وشرحها بدقة وتعريفها عند الاقتضاء؛
· القدرة على التمييز بين الاستعمالات الاصطلاحية الصحيحة والاستعمالات الخاطئة.
ثالثا (أ) تقييم المصطلحات: تتوخى لغات الاختصاص تحقيق الهدف المثالي القاضي باستعمال مصطلح واحد للدلالة على مفهوم واحد. غير أن هذه اللغات في الواقع خاضعة لسنة التطور باعتبارها مجموعة مُواضَعات اجتماعية. ومن ثم فقد تنطوي على اختلافات  لغوية (الاشتراك الدلالي)(4)، شأنها في ذلك شأن اللغة العامة. ولذا ينبغي للمصطلحي أن يحرص عند إعداد بطاقة مصطلحية أو استكمالها على توصيف المترادفات الدالة على مفهوم معين لإبراز الاستعمال الفعلي للمصطلح (مثلا بيان كون المصطلح نادرا أو قديما أو عاميا أو موحدا أو رسميا...درجة تواتره، طبيعته (استعمال علمي أو مخصوص بفئة معينة (jargon)، النطاق الجغرافي لاستعماله..).

ثالثا-(ب) اتساق المصطلحات وتوحيدها: تتوخى لغات الاختصاص تيسير التفاهم المشترك في مجال معرفي معين وتقاسم المعارف في هذا المجال. ووظيفة هذه اللغات وظيفة معرفية أو مرجعية (referential function)  تعزز اتساق المضامين والتعابير الدالة عليها، تفاديا لاضطراب المفاهيم والمصطلحات وما ينجم عنه من صعوبة التفاهم وتضارب التأويلات. ويجب وجود هيئة لضمان تحقيق هذا التوحيد والاتساق وهو الدور الذي تضطلع به المجامع اللغوية (مجمع اللغة العربية في القاهرة، مكتب تنسيق التعريب في الرباط..) على صعيد العالم العربي، مثلا. ولا يخفى ما للاتساق والتوحيد على مستوى المفاهيم والمصطلحات من أهمية حاسمة في عملنا، ولا سيما عند ما يتعلق الأمر بوثائق حساسة (قانونية، اجتماعية، مالية...). ومن هنا أهمية الحرص على توحيد مصطلحاتنا وتعزيز آلية التوليد والتوحيد والاعتماد الرسمي للمصطلحات في إطار أفرقة المصطلحات على مستوى داوائر الترجمة العربية. 
رابعا- كيف نميز المصطلح عن المفردات العامة ؟

· يتميز المصطلح عن الكلمات العامة بوجه عام بما يلي:
· وجود علاقة أحادية بين المفهوم والمصطلح الذي يدل عليه (monsemy) ؛ 
· ثبات العلاقة بين شكل المصطلح ومضمونه في النصوص التي تتناول المفهوم؛
· درجة تواتر الاستعمال والثبات النسبي للملازمات السياقية للمصطلح (co-occurrents)؛
· انتظام المصطلح في مجموعة محدودة نسبيا من البِنى الصرفية والمعجمية (مصطلح مفرد، مصطلح مركب (مخزونات الانتشار الاستراتيجي)، مشتقات (عولمة، رسملة، عوملة)، عبارات اصطلاحية (تسوية الحسابات، تنسيب الموظفين)، مختصرات (اليونسكو، اليونيسيف، الإيدز))؛
· الفهم الجيد لهذه البنى يساعد المصطلحي على التعرف على الوحدات المعجمية أثناء عملية جرد المصطلحات واستخراجها من المتون (corpus).
وفي مجال المصطلحية المقارَنة (المتعددة اللغات) قد تؤدي عملية تحديد المصطلحات في مجال معين إلى كشف ثغرات في إحدى لغات العمل، سواء من حيث عدم توحيد المصطلحات المستعملة للتعبير عن مفاهيم هذا المجال (مشكلة الاشتراك الدلالي ومشكلة الترادف)، أو عدم وجود مقابلات لها أصلا (الفراغ المصطلحي). وفي هذه الحالة يتولى المصطلحي (أو المترجم المصطلحي) مهمة سد هذا الفراغ باقتراح مقابلات للمصطلحات الناقصة والعمل على توحيد المصطلحات المتضاربة بالرجوع إلى آلية التوحيد والتقييس (عن طريق فريق المصطلحات عندنا مثلا). وتتطلب عملية وضع المصطلحات (neology) معرفة جيدة بوسائل التوليد المعجمي، أي طرق تكوين المفردات والوحدات المصطلحية في اللغة المنقول إليها، لكي يتسنى للمصطلحي اقتراح مصطلحات سليمة لغويا ودقيقة من حيث الإبانة عن خصائص المفهوم، مما يضمن لها القبول على نطاق الاستعمال. 
ونظرا لأهمية عملية توليد المصطلحات والمكانة البارزة التي تحتلها في عمل المترجم العربي بوجه خاص فسأتناولها بشيء من التفصيل فيما يلي:
خامسا- توليد المصطلحات:  المصطلحات قد تكون ألفاظا جديدة تولدت عن طريق الاشتقاق والتركيب أو ألفاظا قديمة اكتسبت مدلولات جديدة عن طريق التوسيع الدلالي أو المجاز. وتعتمد آلية التوليد المصطلحي على ثلاثة أنظمة توليدية أساسية ومتكاملة:
1- النظام الصرفي: يتيح توليد ألفاظ جديدة باستعمال الأبنية والصيغ الصرفية الموجودة في اللغة العربية، إما بدلالاتها الأولية الوضعية، أوبتوسيع تلك الدلالات عن طريق المجاز وغيره من وسائل التحويل الدلالي؛ وينتج عن هذا التوليد تغير في معنى المادة الأصلية ومبناها ؛ ويندرج ضمن هذا النظام ما يسميه اللغويون العرب الاشتقاق الصغير:
2- النظام التركيبي أو النظْمي (syntactic): وهو الذي يُمَكن من توليد الوحدات المعجمية بنظمها ضمن مركبات إضافية (مثال: محكمة النقض، مجلس الأمن) أو نعتية (مثل : الانتخاب الطبيعي ) أو غير ذلك من المركبات. والآلية التركيبية تقتصر في الغالب على توليد المركبات الاسمية.
3- نظام التوليد الدلالي:  وهو لا يستلزم أي تغيير في بنية الكلمات أو تراكيبها، بل يعتمد فقط على تغيير دلالة ألفاظ موجودة وإكسابها معنى جديدا عن طريق جملة من التحولات الدلالية من قبيل التوسيع أو التخصيص الدلالي أو التحول من الحسي إلى المعنوي أو العكس؛ أو عن طريق المجاز بأنواعه: الاستعارة وهي تحول دلالي قائم على علاقة التشبيه؛ والمجاز المرسل، وهو تحول دلالي قائم على علاقة المجاورة مثل علاقة السببية، كاستعمال السحاب للنبات، وعلاقة « البعضية » كاستعمال الحافر لذي الحافر، وعلاقة الكلية » كاستعمال العالَم لبعضه، وعلاقة « العموم » كاستعمال الحجر للياقوت، وعلاقة « الخصوص » كاستعمال السيف للسلاح، وعلاقة «الإضافة » كاستعمال المجلس للدلالة على أعضائه، وعلاقة « الاشتمال » كاستعمال الشيء لما هُوَ مشتمل عَلَيه.
واللغة العربية القديمة والمعاصرة زاخرة بالمفردات التي تولَّدت عن طريق المجاز ومن أمثلتها (الاستعارية) في المصطلحات الحديثة : شمعة محرك؛ تمشيط؛ فرجون (في محرك)(5)؛ بصلة (مصباح كهربائي)؛ عَزْم  القوة (في الفيزياء moment)؛ الموجات الصوتية والضوئية؛ الوتر الصوتي؛ الحزمة الضوئية؛ جدار الصوت؛ المُنطاد(6)؛ خلية (خلايا الجسم)؛ طَبْلة الأذن (ear-drum). ومن المجاز المرسل: صفقة تجارية؛ يد عاملة؛ هجرة الأدمغة؛ أسهم (بمعنى أنصبة)؛ قلم المحكمة (بمعنى مسجل)؛ الصدع (بمعنى المكان المصدوع)؛ الكلمة (بمعنى الخطاب)؛ ورقة عمل؛ تحميص؛ الذراع (مقياس الطول).
ولمَّا كان الاشتقاق أهم وسيلة لتوليد المصطلحات، كما أسلفنا ، فيحسُن أن نفرد له حيزا أكبر من هذه الدراسة. 
خامسا-1-1  الاشتقاق أهم وسيلة لوضع المصطلحات في اللغة العربية:
 من الخصائص التي تتميز بها اللغة العربية تغيُّر البنى الداخلية لمفرداتها (internal inflexion) التي تُبنى على أصول ثلاثية (أو رباعية في حالات نادرة) مجردةً من حروف الزيادة ومؤلفةً من أصوات صامتة (consonant) (بخلاف اللغات الإلصاقية التي تتكون مفرداتها من جذور غير متصرفة ((radical تضاف إليها زاوئد (affix)(. وهذا الأصل الثلاثي يفيد معنى عاما مشتركا بين طائفة المفردات التي تتفرع عنه. وتُلحق بالأصل الثلاثي زوائد لتخصيص معناه العام وتمييز دلالات الكلمات المشتقة منه، بإضافة الحركات أو حروف المد (مثال: ض – ر – ب = ضرب = ضارب ) أو بتضعيف أحد الصوامت الأصلية (كما في فعَّل) أو بإضافة حروف الزيادة (التاء والسين والميم والنون ..) لإفادة معاني محددة. وتُصاغ المشتقات من أصولها الثلاثية (أو الرباعية أحيانا) وفق جدول من الصيغ الصرفية التي تتعدد دلالاتها وتتوزع في منظومات أو قوائم فرعية (مثل الصيغ الدالة على اسم الآلة، وعلى الحرفة...) وتتسم في الغالب باطراد الاستعمال (سمة القياسية) والقدرة التوليدية، أي إمكانية نسج مفردات جديدة على منوالها. ونورد فيما يلي جدولا مختصرا لأهم الصيغ الصرفية التي تفيد في وضع مصطلحات جديدة:
	الصيغة الصرفية
	مدلولها (مدلولاتها)
	أمثلة الاستعمال
	ملاحظات

	1- فَعْلٌ
	أكثر صيغ مصدر الفعل الثلاثي شيوعا وتدل على الحدث عموما  
	ضرب، طرح، نسج...
	

	2- فَعَلٌ
	تدل هذه الصيغة على الحدث عموما ويكثر استعمالها للدلالة على الأوجاع والعيوب والأمراض (إلى جانب فُعال) ومن هنا أهميتها في المصطلحات الطبية
	عَوَر، بَكَم، حَوَل، برَص، مهق؛ حَسَر (قصر البصر)؛ ومن المصطلحات الجديدة التي بنيت على هذا المثال مَوَهُ (الرأس) (hydocephalus)؛ ورَقَص  هنتنغتون (Huntington’s chorea  ) الوراد في هذا الاقتباس:
"يعاني الكثير من الناس أمراضا وراثية .. وذلك مثل التكيس الليفي والزَّفَن أو داء الرَّقَص (Huntington’s chorea) الذي يظهر في شكل حركات لا إرادية وغير متناسقة مع سلوك آخر..."(مجلة العربي، العدد 450، 1996)
	

	3- تفعيل
	تفيد التعدية (إلى جانب صيغة إفعال) كما في تفريح وتطهير؛ وتفيد المبالغة والتكثير كما في تقطيع وتكسير؛ ويكثر استعمالها في اللغة المعاصرة لإفادة التحويل والاشتقاق من الأسماء
	تحسين، تكثير، تكبير؛ تعريب، تطبيع، تخريج، تلبيس، تسفير، تضليل، تعتيم، تغريب؛ تأميم، تدويل، تمدين، تفليس، تنسيب، تكييف، تغليف، تعدين، تسييل، تزييت، تزجيج (أي تركيب الألواح الزجاجية) (الأمثلة الأخيرة من المشتقات من الأسماء)
	

	4- استفعال
	تفيد الطلب كما في استفسار واستسقاء واستفهام واستعطاء واستنجاد؛ واعتبار صفة في المفعول كما في استحسان واستعظام واستهجان واستنكار؛ والتحول كما في استحجار الطين (أي تحوله حجرا) 
	استصباح (بمعنى اتخاذ المصباح)؛ استقطاب
	ورد في قرار لمجمع اللغة العربية في القاهرة بخصوص هذه الصيغة ما يلي:
أقر المجمع قياسية دخول السين والتاء للطلب أو الصيرورة، لكثرة ما ورد من أمثلته؛ ويرى أن زيادة السين والتاء للاتخاذ والجعل وردت في أمثلة كثيرة نحو: استأجر أجيراً. واستأبى أباً، واستأمى أماً واستعد عدة. واستخلف فلاناً، واستعمره في أرضه. 

	5- افتعال
	تفيد المطاوعة مثل جمعت الشيء فاجتمع ؛ واتخاذ الفعل من الاسم مثل اختبز أي اتخذ الخبز؛ ويجيء بمعنى فَعَل كما في اجتذب بمعنى جذب؛ أو بمعنى تفاعل كما في اختصم شخصان بمعنى تخاصما
	احتراق، ابتعاث، ارتجاج، ارتداد…
	اقترح مجمع اللغة العربية استعمال هذه الصيغة في المصطلحات الطبية بدلول جديد وهو إفادة الالتهاب، إذ جاء في قرار له:
لا مانع من أن تكون صيغة "الافتعال"، مشتقة من العضو، قياسية في معنى المطاوعة للإصابة بالالتهاب.. ويرد في اللغة "فَعَلَ" من العضو بمعنى أصابه، فيقال : كَبَدَه وعانَه ورَأَسَه (وعليه يقترح اكتباد بمعنى التهاب الكبد..).

	6- انفعال
	تفيد المطاوعة 
	انكسار، انمحاء، انحسار، انكماش، انقياد، انبطاح، انسداد، انحناء، انعدام، انحدار، امتصاص، امتزاز، انضغاط، انصهار، انفلات           
	

	7- تَفَعُّل
	تفيد مطاوعة فعّل مثل كسَّرت الزجاج فتكسَّر؛ ومحاولة التحلي بصفة معينة مثل تشجع وتحسن، وتبرَّج، وتزين، وتنمَّر أي تشبه بالنمر؛ والصيرورة مثل تأيم أي صار أيِّما، وتبدَّى أي صار بدويا وتحضّر صار حضريا
	تبخر، تشنج، تصلب، تحطم،  تَفَحُّم، تحجر، تكهف (الصخور)، 
	

	8- تَفْعال
	تفيد التكثير والمبالغة
	تَطواف، تَسيار (ومنه القذائف التَّسيارية)، تَعداد، تصهال، تهطال،
	"إن سيبويه يجعل التَّفْعال تكثيراً للمصدر الذي هو للفعل الثُّلاثيِّ فيصير التَّهْدار بمنزلة قولك الهَدْر الكثير والتَّلْعاب بمنزلة اللعب الكثيرِ، وكذلك التكرار والتَّرْداد ..."(7)   
ومن قرارات مجمع اللغة العربية: "يَصِح أخذ المصدر الذي على وزن "تَفْعال" من الفعل للدلالة على الكثرة والمبالغة"

	9- فَعَلان
	تفيد الاضطراب والحركة وما في معناها
	سريان، نزوان، غليان، نوسان، ميلان، دوران، فلتان، غثيان، نزوان، وهجان..
	جاء في المخصص:"ومن المصادر التي جاءت على مثالٍ واحدٍ حينَ تقاربت   
المعاني قولُك النَّزَوان والنَّقَران والقَفَزان. وإنما جاءت هذه الأشياءُ في زَعْزَعة البَدَن واهتِزازه في ارتفاعٍ. وبابُ الفَعَلان أن يجيءَ مصدراً فيما كان يَضْطَرب ..ومثلُ ذلك الغَلَيان والغَثَيان لأن بناءَ النفسَ تَضْطَرِب وتَثور؛ وكذلك الخَطَران واللَّمَعان لأنه اضْطِراب وتحرُّك؛ واللَّهَبان والوَهَجان لأنه تحرُّك الحَرِّ وثَوْرُه بمنزلة الغَلَيان. وقد جاؤا بالفَعَلان في أشياءَ تقارَبَتْ في اشتِراكِها في الاضْطِراب والحرَكة كالطَّوَفان والدَّوَران والجَوَلان تشبيهاً بالغَلَيان والغَثَيان، والحَيَدان والمَيَلان والرَّوَغان"(واضح من هذا الاقتباس التطور الدلالي التي يلحق الأبنية الصرفية عن طريق المجاز)(8)   

	10- تفاعل
	تفيد المشاركة في الغالب؛ والتظاهر كما في تمارض؛ والوقوع تدريجيا كما في توارد وتتابع وتطاول، تآكل...
	يكثر استعمال هذه الصيغة في العربية المعاصرة بمعنى التشارك كما في الأمثلة التالية: تخاصم، تعاون، تناحر، تنافس، تآزر، تعاضد، تآمر، تنابذ، تبادل، تضافر، تصالح، تآلف، تعايش، تنافر، تسامح...تحاثُّ،
	

	11- مفاعلة
	تفيد المشاركة؛ وتفيد التوالي والمتابعة أيضا، .
	مساهمة، مناظرة، مصاهرة، مبايعة، معاملة، مشاهرة...
	جاء في أحد قرارات مجمع القاهرة: تصاغ المفاعلة للدلالة على التوالي والمتابعة، وعلى هذا يجوز في المصطلح العلمي مثل المعاوقة والمحاثة بمعنى تابع التعويق والحث..

	12- فُعال
	تستعمل هذه الصيغة للدلالة على الأصوات (مثال صُراخ وبُغام ونباح، وخُوار، ورُغاء ودُعاء وعُواء ونُواح، وبُكاء؛ وعلى ما تحطم ما من الأشياء (مثال دُقاق وحُطام وجُذاذ وفُضاض وفُتات ورُفات) ؛ وأكثر استعمالها في الأمراض وما ألحق بها من الحالات
	زُحار، زكام، صُداع، دُوار، سُعال، رُهاب(مرض نفسي) ، سهاد، هُيام
	استفاد واضعو المعجم الطبي الموحّد كثيرا من صيغة فُعال التي أقرت المجامع  قياسيّتها للدلالة عَلَى المرض، فجعلوها مقابلا للمصطلحات الطبية المنتهية باللاحقة osis- بالإنكليزية أو ose- بالفرنسية. ومن الأمثلة على ذلك الكُلاء – من الكلية – مقابل nephrosis، والحُماض – من الحمض – مقابل acidosis، والزُراق – من الزرقة – مقابل cyanosis، وهكذا في عشرات من المصطلحات. 

	-فِعَال
	
	غطاء، كِساء، دِثار (ويطلق مجازا على الطبقة المغلفة للأرض)(9)، شعار، صِدَار (النجاة)، صِمَام
	

	ِ13- فُعَالة
	تستعمل صيغة فُعالة للدلالة على نفاية الشيء وبقاياه وما تناثر منه
	بُرَادة (الحديد)، صُهارة، سقاطة، كُناسة 
	

	14- فِعَالة
	صياغة تدل على الحرفة قياسا
	تجارة، خياطة، حِياكة، سِباكة (حرفة السَّباك)، صِرافة (حرفة الصيرفي)، بِقالة (حرفة البقال)، عِمالة، صِياغة (حرفة الصائغ)، نِجارة، فِلاحة، مِلاحة، دِلالة (حِرْفَةُ الدَّلاَّل)، نِحالة 
	

	16- مَفْعَل ومَفعِل
	يبنى اسم المكان (واسم الزمان) من الثلاثي على وزن مَفْعَل إذا كانت عين مضارعه مضمومة أو مفتوحة مثل مطبخ ومسكن؛  ويُبنى على وزن مَفعِل إذا كانت عين مضارعه مكسورة مثل مجلس ومنزل(10)     
	مَدرَج، مَنْجم، منهل، منزع (المكان الذي ينزع منه)، مقلع (مَكَانُ قَلْعِ الحِجَارَة)؛ مهبِط، مورِد، مقبِس، مربِد
	

	16- مَفْعلة
	صيغة تدل على كثرة وجود الشيء في المكان، وهي قياسية من الاسم الثلاثي المجرد مثل مَفْعاة ومسبعة للمكان الذي تكثر فيه الأفاعي والسباع 
	أمثلة أخرى: مخبزة، مكتبة؛ مأسدة، مَلبنة، مَقشدة، مَزبدة ، مَقطنة، مَتْوتة، مثلجة (نهر جليدي)
	يلاحظ استعمال هذه الصيغة للاشتقاق أيضا من أسماء الأعيان، وهو ما أجازه مجمع اللغة العربية:

"تصاغ (مَفْعَلَة) قياساً من أسماء الأعيان الثلاثية الأصول للمكان الذي تكثر فيه هذه الأعيان، سواءً أكانت من الحيوان أم من النبات أم من الجماد؛ وتصاغ "مَفْعَلَة" مما وسطه حرف علة من أسماء الأعيان، بإجازة التصحيح، كما في " مَتْوَتَة" و "مَخْوَخَة"، من التوت والخوخ. 

	17- مِفْعَل، مِفعال، مِفْعَلَة
	من صيغ أسماء الآلة القياسية الكثيرة الاستعمال
	مِجمر، ملفط، محور، مِرشح، مِجهر، مِرجل، مصهر، مكبح، مركم، مكبس، مغزل، مرقب (تيلسكوب)؛ محراث، مصباح، مهماز، مزمار، مقياس، مكيال، مِحرار، مسبار، مِشعاع (radiator)، مطياف؛ مسطرة، مطرقة، مكنسة، مِدفأة، مِرسمة (مرسمة الزلازل:سيسموغراف)، مِزولة (ساعة شمسية)، مطحنة        
	تستعمل بعض صيغ المبالغة أيضا للدلالة على الآلة مثل: فاعول (مثل شاقول، ساطور، حاسوب، صاروخ)؛ وفعَّالة (ثلاجة، دبابة، غواصة، قدَّاحة، نفاثة؛ وفَعّال (مثل: نوّاس (بندول)، جرَّار، عدَّاد)، وهذه استعمالات مجازية كما جاء في أحد قرارات مجمع اللغة العربية "ومن أسلوب العرب إسناد الفعل إلى ما يلابس الفاعل: زمانِه أو مكانِه أو آلته، فقالوا نهر جارٍ، ويوم صائم، وليل ساهر، وعيشة راضية. وعلى ذلك يكون استعمال صيغة "فعَّالة" اسماً للآلة استعمالاً عربياً صحيحاً".
وهناك صيغ أخرى للآلة غير قياسية (سكين، قدوم، فأس...).
ومن الجدير بالذكر في هذا الصدد أن المجمع اقترح استعمال صيغ الآلة الثلاث المذكورة للدلالة على "صيغ الكشف والقياس والرسم، [وقرّر أن] تُلتزم صيغة واحدة تجري عليها كلمات الجنس الواحد، فما يُراد به الكشف وضعنا له صيغة "مِفْعال"scope وما يراد به القياس وضعنا له صيغة مفْعل"meter وما يراد به الرسم وضعنا له صيغة "مفْعلة"graph". 

	20- فَعَّال
	من صيغ المبالغة (علام، نصار)؛ وتسعمل أيضا قياساً للدلالة على الاحتراف، أو ملازمة الشيء
	من أمثلة فعَّال الدالة على الاحتراف: بنّاء، غواص، خباز، غطاس، رسام، نحات، زَجَّاج 
	جاء في أحد قرارات المجمع:" فإذا خيف لَبْس بين صانع الشيء وملازمه، كانت صيغة "فعَّال" للصانع، وكان النسب بالياء لغيره، فيقال "زجَّاج" لصانع الزجاج، و"زُجاجي" لبائعه".
واستعملت صيغة فعَّال أيضا للدلالة مجازا على الآلة

	25- فَعْلَلَة
	يكثر استعمال هذه الصيغة الصرفية في العربية المعاصرة، وخاصة في لغة العلوم، للاشتقاق من الاسماء الجامدة عربية كانت أم مُعربة
	أتمتة، بلورة، غَلفنة (galvanization)، بَسترة، أَكسدة، دبلجة، حضرنة*، شرعنة*
	"يشتق الفعل من الاسم الجامد غير الثلاثي على وزن فعلل متعدياً، وعلى وزن تفعلل لازماً" (مجمع اللغة العربية)(تفعلل مثل تبلور)


سادسا- معايير أساسية في منهجية وضع المصطلحات في اللغة العربية(11):
   (1) تستعمل لفظة عربية واحدة مقابلَ المصطلح الأجنبي، ولا تُستعمل المترادفات إلا عند الضرورة، 

(2)  ينبغي درس المصطلح الأجنبي دراسة وافية والتعرف عَلَى مدلوله الاصطلاحي المستعمل في حقل من حقول الاختصاص قبل محاولة وضع مقابله العربي؛ ولا يُلجأ إلى ترجمة المصطلح ترجمة حرفية إلا كآخر حل بعد استنفاد الطرق التوليدية الأخرى (اشتقاق، تركيب، مجاز)،

(3)  تُستعمل الألفاظ العربية المتداوَلة أو التي سبق أن استعملها علماء العرب، ويمكن توظيف الرصيد اللغوي المهجور وشحنه بدلالات جديدة (من المفردات القديمة الذي اكتسبت دلالة جديدة القطار والسكة والسيارة والمكوك والسجال، والدبابة..)،
(4)   يُكتفى بوجود علاقة دلالية أو مشابهة ما بين مدلول المصطلح اللغوي ومدلوله الاصطلاحي ولا يشترط في المصطلح أن يستوعب كُلّ معناه العلمي،

(5) يُبتَعَدُ عن الكلمات المتعددة المعاني قدر الإمكان، ولاسيما الكلمات التي تشترك في حقل دلالي واحد،

(6)  يُلتزم قَدْرَ الإمكان بالصيغ الصرفية القياسية التي تُقرها المجامع اللغوية والهيئات المصطلحية الموثوقة،

(7)  يجوز اللجوء إِلَى التركيب المزجي (برمائات، كهرمغنطيسي، كهرمائ ...)، إذا كانت اللفظة المركبة على هذا النحو مفَهُوَمة مقبولة، أو شائعة، 

(8) لا حَرَجَ في تعريب المصطلحات الأجنبية عند الضرورة، ولاسيما حين تتعذر تأدية المعنى المراد بالوسائل التوليدية الأخرى، وحين يكون اللفظ مما اشتَهر وشاع استعماله، أو يكون قَدْ اكتسب صفة العالمية بدخوله كما هُوَ في معظم لغات العالم (مثال، بيولوجيا، تكنولوجيا، إنترنت)
(9) ينبغي الحرص عند تعريب المصطلحات الأجنبية قدر الإمكان عَلَى وضعها في صيغة يسهل جمعها والنسبة إليها والاشتقاق منها (مثال، فلسفة، فيسلوف، يتفلسف ، متفلسف؛ بلورة، بسترة، متفلور..)،

(10) يجوز التصرف في صِيَغ النسبة، للتمييز أو منع اللَبْس، كما تجوز النسبة إِلَى الجمع والمثنى عند الضرورة (مثال جنساني، أقاليمي، دُولي).

ومن العوامل الأخرى التي تساعد على انتشار المصطلحات وقبولها بين جمهرة المختصين أو عموم القراء والمستعملين اتسامها بالإيجاز وسهولة الاستعمال وسهولة استظهارها وطاقتها التوليدية (productivity)  (أمثلة في الانجليزية: email, emails, emailing, emailed ؛ وفي العربية: رأس المال—رسمال، رسمل-يرسمل-رسملة؛ عولمة-عولم-يعولم-معولم؛ حاسوب:حوسب-يحوسب-حوسبة، محوسبة..)؛ وتعليل المصطلح (motivation): أي وجود صلة ما بين الشكل المادي للتسمية (قالبها الصرفي مثلا) وبين المسمى بحيث ينم المصطلح عن الخصائص البارزة للمفهوم الذي أطلق عليه (شفافية المصطلح). على أن هذا الشرط يتعذر تحققه في كثير من الأحيان لتعقد المفاهيم أحيانا وتشعب دلالتها لدرجة يصعب معها اختصار خصائها المميزة في كلمة واحدة أو كلمات معدودة. وفي هذه الحالة تقوم الصلة بين التسمية والمفهوم على الاتفاق أو المواضعة (convention) بين أهل الاختصاص الذين وضعوا المصطلح واصطلحوا أي اتفقوا على استعماله. فالعبرة إذا في نهاية المطاف هي بالاتفاق على استعمال مصطلح مخصوص للدلالة على مفهوم مخصوص في سياق معين، سواء كانت الصلة واضحة ومعللة بين الشكل (أو المبنى) اللغوي والمدلول الاصطلاحي أو لم تكن.
سابعا- منهجية العمل في مجال المصطلحات: من الأهمية بمكان وضع منهجية دقيقة للعمل المصطلحي تتضمن الإجراءات المعتمدة لتحقيق الهدف المنشود. ويشمل الإطار المنهجي العام عادة الخطوات الرئيسية التالية:
· تحديد وتقييم الوثائق المتخصصة التي يعتمد عليها في البحث المصطلحي (المتن (corpus))
· تحديد مجال التخصص الذي يُستند إليه في التحليل المصطلحي باعتماد نظام تصنيف للمفاهيم
· وضع تمثيل بياني للمفاهيم المراد تعريفها، عند الاقتضاء
· القيام باستخراج المصطلحات من المتن في اللغة الأصلية والإشارة إلى الأسانيد النصية (textual supports)  ذات الصلة
· وضع القائمة المصطلحية الأساسية الأحادية اللغة انطلاقا من التمثيل البياني للمفهوم  أو من المتن
· تجميع نتائج عملية استخراج المصطلحات في ملفات مصطلحية مخصصة لكل مفهوم على حدة (وفق مبدأ أحادية المفهوم)، مشفوعة بالتبريرات أو الأسانيد النصية
· نقل الصطلحات من الملفات المصطلحية إلى البطاقات المصطلحية (records)
· مراجعة البطاقات لضمان مراعاة معايير البحث وإكمال التسجيل ودقة النتائج
· تحميل البطاقات إلى قاعدة البيانات المصطلحية وتصحيح ما قد يشوبها من أغلاط مطبعية وغيرها
· القيام عند الاقتضاء  بمراجعة المحتويات المصطلحية لقاعدة البيانات مواكبةً لتطور المعارف في مجالات الاختصاص المعنية، واستجابةً لتغير الاستعمال ومتطلبات المستعملين
ونتاول هذه الخطوات فيما يلي بشيء من التفصيل:
سابعا-(أ) تحديد وتقييم الوثائق المتخصصة : وذلك بالاعتماد على قواعد البيانات المتاحة والوثائق المنشورة في صيغتها الإلكترونية أو الورقية، والمعاجم والكتب والمجلات المتخصصة في الميدان. ويمكن اختيار الوثائق المعتمدة لاستخراج المصطلحات وفقا لمعايير الجودة التالية:

· صلاحية المصطلحات من حيث دقتها واتساقها وانسجامها

· طبيعة النصوص (نصوص متخصصة أو تعليمية، رسمية أو غير رسمية، مجلات دورية، موسوعات وغيرها)
· مكانة المؤلف العلمية أو أهمية الجهة التي صدرت عنها الوثيقة (الأمم المتحدة، منظمات دولية أخرى..)
· الجودة اللغوية للوثيقة (هل هي وثيقة روعيت فيها الخصائص النحوية والتركيبية والأسلوبية للغة العربية مثلا أم هي ترجمة ردئية لنص أجنبي؟)
سابعا-(ب) استخراج المصطلحات من المتن : أي البحث عن المصطلحات في الوثائق التي تورد معلومات عن مفهوم أو أكثر من المفاهيم المحددة في التمثيل البياني للمفهوم في حال اتباع منهج تنظيم المفاهيم وفق منظومات مفهومية. ويمكن كذلك اتباع نهج عملي يتمثل في إجراء الجرد المصطلحي انطلاقا من مجموعة محددة من الوثائق الثنائية اللغة أو المتعددة اللغة الصادرة عن الجهة المترجم لها (الأمم المتحدة بالنسبة لنا) وذلك للتعرف على المصطلحات وسياقاتها في لغتي الأصل والهدف. ومن المهم ذكر سياق ورود المصطلح والإشارة إلى مصدر الوثيقة وغير ذلك من العناصر التي تؤكد موثوقية المصطلح وصحة استعماله (الأسانيد النصية). ويحسن ألا تقتصر عملية استخراج المصطلحات على جرد الوحدات المصطلحية، بل تحدد أيضا المتواردات السياقية (co-occurrents ) والمُلازمات اللفظية (collocations) التي تحف بها، وهي معلومات يمكن تدوينها في خانة العبارات الاصطلاحية (phraseologisms) في بطاقة المصطلح.
سابعا-(ج) تجميع نتائج عملية استخراج المصطلحات في ملفات مصطلحية مخصصة لكل مفهوم على حدة 

تُجمَّع جميع المصطلحات وأسانيدها النصية (تعريفات وسياقات وأمثلة الاستعمال والعبارات الاصطلاحية الملازمة للمصطلحات، وعند الاقتضاء، ملاحظات المصطلحي أو صاحب الاختصاص في المجال) في ملفات مصطلحية مخصصة لكل مفهوم على حدة. وهذه خطوة من أهم خطوات التحليل المصطلحي وأعقدها حيث تشمل تقييم المعلومات المتعلقة بالسمات الدلالية للمفاهيم وتقييم صحة المصطلحات الدالة على هذه المفاهيم واختيار أنسب الأسانيد النصية لإدراجها في البطاقة المصطلحية التي ستقدم  لهيئة اعتماد المصطلحات رسميا (فريق المصطلحات في دائرة الترجمة العربية مثلا). 
سابعا-(د) تدوين المصطلحات في بطاقات مصطلحية: البطاقة المصطلحية أداة لتلخيص وتنظيم البيانات المتعلقة بالمصطلح. ومن المعايير الأساسية التي تُراعى في إعداد البطاقة صحة البيانات ودقتها وجِدَّتها. ويختار المصطلحي من الملفات المصطلحية التعريف التي يصف المفهوم أحسن وصف وأوجزه. ويتم إدراج المعلومات في البطاقة وفقا لدليل إعداد البطاقات المصطلحية الذي يتبع في بناء قاعدة البيانات كلها. ويختلف شكل البطاقات المصطلحية ومحتوياتها تبعا للغرض منها ونوعية قواعد البيانات المصطلحية (قارن على سبيل المثال بطاقات ArabTerm، Termium، EurodicAutom).
ثامنا- أدوات البحث المصطلحي: أهمها :

-قواعد البيانات المصطلحية (Termium, Grand dictionnaires terminologiques, ArabTerm, Unterm)
محركات البحث  على الإنترنت: Google على سبيل المثال.

تاسعا- قائمة مواقع مخصصة للقضايا المصطلحية بالعربية:

 موقع مجمع اللغة العربية في القاهرة:
http://www.arabicacademy.org.eg/nabza.asp
قرارات مجمع اللغة العربية في القاهرة
http://www.sattarsite.com/searchmaj.asp
مكتب تنسيق التعريب في العالم العربي (مجلة اللسان العربي وبنك المصطلحات الموحدة) 

 www.arabization.org.ma
(1)  مقتبس بتصرف عن Translation Bureau, Canada,  Handbook of Terminology,، الصفحة ’17‘ 


(2)  المصدر نفسه، الصفحة 105


(3)  انظر الأمثلة عن هذه التعريفات في الصفحتين 24 و25 من Handbook of Terminology، المصدر السابق.


4 - انظر على سبيل المثال تعدد مدلولات المصطلح  prime mover، أو مصطلح cherry-picker في قواعد البيانات المصطحلية (TERMIUM, Grand dictionnaire canadien etc). وتطور المفاهيم نفسها ضمن حقل معرفي معين هو أحد عوامل التعدد الدلالي الذي يحرص المصطلحيون على التقليل منه إلى أدنى حد ممكن.


(5)  الفرجون لغةً: أَدَاةٌ لَهَا أَسْنَانٌ مِنْ حَدِيدٍ أَوْ مِنْ خُيُوطٍ تُنَظَّفُ بِهَا الثِّيَابُ (معجم المُغْني)؛ واصطلاحا: ِمحس تماس مع مبدل التيار في محرك كهربائي (قاموس العلوم المصور).


(6)  المنطاد لغة: المُرتَفِعُ؛ بناءٌ مُنطادٌ. واصطلاحا: مركبة هوائيّة يرفعها غلافٌ مَنْفُوخٌ بِغَازٍ أخفَّ من الهواء وتتدلّى منها سلّة يجلس فيها المسافرون ج مَنَاطِيدُ (معجم المحيط). 


(7)  انظر ابن سِيدا، كتاب الأفعال والمصادر من المُخَصَّص (الصفحات1363-1450). 


(8)  الأبنية الصرفية خاضعة للتطور عن طريق المجاز شأنها في ذلك شأن الوحدات المعجمية، انظر أمثلة عن هذا التطور في الدراسة التالية: محمد أكماضان، تطور الأبنية الصرفية ودورها في إغناء اللغة العربية، مجلة  اللسان العربي، العدد 44، 1997.


(9)  انظر الموسوعة العلمية الميسرة، مكتبة لبنان، 1985، ص. 20.


(10)  لهذه القاعدة استثناءات، انظر مقدمة المنجد.


*  صيغ هذا المصطلحات على وزن فعللة بناء على مبدأ توهم أصالة أحد الحروف الزائدة وهو النون في آخر الكلمة هنا، فكأن الكلمة بنيت على الأصل الرباعي  ح-ض-ر-ن، وليس على الثلاثي ح-ض-ر، الوارد في المعاجم. وهذه الصيغة وأمثالها مثل تمحور وتمفصل وتمذهب (التي بنيت على توهم أصالة الميم) مظهر من مظاهر تطور الأبنية الصرفية في العربية، بل تطور النظام الاشتقاقي العربي  برمتها، إذ أصبحنا نشتق من الكلمات (كما في عولمة-عالم) وليس من الأصول الثلاثية أو الرباعية فقط كما يقتضيه النظام الاشتقاقي التقليدي.


(11)  مُجمل هذه المعايير مقتبس بتصرف من المقال التالي: نحو منهجية موحدة لوضع المصطلح العربي، شبكة تعريب العلوم الصحية، http://www.emro.who.int/ahsn/arabicpublications





